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Mutpononut Kunpuan u pycckas KyJdbTypa €ro BpeMEHH (HOBBIC
aCIeKThI MPOOJIEMbI —(DaKThI U THIIOTE3bI)

Turilov A.A. (Moscow). Metropolitan Cyprian and Russian culture of
his time (new aspects — new facts and hypotheses)

Crarbsi MOCBSIICHA MAJIOU3BECTHBIM ACIEKTaM IIEPKOBHOW M KYJIbTYpPHOU ACSATEIHHOCTH
mutponionuta  Kumpuana, OonrapmHa 1O  TPOUCXOXKACHHUIO, C  MepepbIBaMU
BosriasisiBiiero Pycckyto LlepkoBs B 1376—1406 rr. Ha ocHOBaHWU TIPHUBJICUEHHS] HOBBIX
UCTOYHUKOB W YTOYHEHHS MJATHUPOBOK PYKOMUCHOW TPaJAMLIUK TaMATHUKOB aBTOP
npeanonaraetr ydactue Kurnpuana B mepeBoe KUTUS U CITY>KObI JINTOBCKUX (BUJICHCKHUX )
HOBOMYYEHHUKOB B 1375 r. u B pacmpocTpaHEHHH IMEPBOTO M3 MaMSITHUKOB B CEpOCKOM
mutepatype. C NesTeNbHOCTbIO MUTPOINOJIUTA M €r0 KaHLEISPUU TPEAaraercs Tak Ke
CBS3BIBAaTh TOsABIEHHWE HAa Pycu npeBHeiIero smucToiisipus (MUCHMOBHHKA), MEPEBOJ
W3BECTHOTO CpETHEBEKOBOTO (hanbcuukata, 0OOCHOBBIBaromero mnpasa llepkBu Ha
cBeTcKylo Binacth — «KoHCTaHTMHOBa Japa», W pacmpoctpaHeHue B KueBckoit
MuTponoiauu ocoboi pemakiuu Cepockoit Kopmueii (Tak HazbiBaeMod Ma3zypHHCKO#) ¢
CUCTEeMAaTHUUYECKUM PACIIONIOKEHHEM MaTepHarna.

The article deals with less known aspects of the ecclesiastical and cultural activity of
Metropolitan Cyprian, a Bulgarian by birth who stood at the head of the Russian Church in
1376-1406. On the basis of new sources and a more accurate dating of the handwritten
tradition of the monuments, the author suggests that Cyprian took part in the translation of
the life and service of the Lithuanian new martyrs in 1375 and in dissemination of the
former monument in the Serbian literature. It is also suggested that Metropolitan and his
chancellery bore on the dissemination of the most ancient epistolarium in Russia,
translation of the famous medieval falsification which was justifying the Church’ claims on
secular authority — the «Donation of Constantine», and spreading in the Metropolis of Kiev
of a special early edition of the Serbian Nomocanon (Kormchaia Book), with a systematic
composition of the material.

Knrwouesvie cnosa: Mutpononut Kunpuan, nureparypHas IesATEIbHOCTb, IEPEBOJBI,
KaHIeJspyst, anuctonorpadust, pexakuun Kopmueit (Homokanosa).

Keywords:  Metropolitan  Cyprian, literary activity, translations, chancellery,
epistolography, edition of the Kormchaia (Nomocanon).
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MuTtpononut Jannun u Makcum ['pek: mapagurma TBOpueCcTBa



Zhurova L.I. (Novosibirsk). Metropolitan Daniil and Maximus the
Greek: paradigm of work

ConocraBneHue IByX IEPKOBHBIX MyOJUIIMCTOB BTOPOil yeTBepT XVI B. — MUTpOMOIUTA
Hannmna n1 Makcuma ['peka - OCHOBAaHO Ha aHAJIW3€ MHTCHUUWHU, PEAIM3alMu 3aMbICia U
peuenuuu ux TBopuecTBa. /lmanormyeckue otHomeHus «CynHoro cnuckay, «llocmanus
Hanunny» u «OtBera Cesitomy Cobopy» Makcuma ['peka, apXUTEKTOHHKA aBTOPCKUX
KOZEKCOB, ()YHKIIMOHHPOBAHHE CXOJHBIX MOTHBOB B COUMHEHHUSX IMHUCATENEH — MpeaIMeT
HCCIICIOBAHUS.

A comparison of two church publicists of the second quarter of the sixteenth century,
Metropolitan Daniel and Maximus the Greek, is based on the analysis of intention,
implementation and reception of their creative work. The subject of investigation are
dialogic relations of Maximus the Greek’s «Judicial list» («Sudnyj spisok»), «Epistle to
Daniil» («Poslaniye Daniilu») and «Answer to the Saint Council» («Otvet Svyatomu
Soboruy), architectonics of the author codices, and functioning of similar motives in the
writers” works.

Knwouesvie cnosa. Maxkcum I'pex, mutponosut JlaHuui, pyKomuCHas TpaguLus,
aBTOopckuii koaekc, MockoBckue CobGoper 1525, 1531, 1548 rr., «cnaBsHCKOE
BO3POXKICHHEY.

Keywords. Maximus the Greek, Metropolitan Daniel, manuscript tradition, author codex,
Moscow Councils of 1525, 1531, and 1548, «Slavic Renaissancey.

CornocTaBieHUE IBYX IICPKOBHBIX MMyOIMIIUCTOB BTOpoi yetBeptd XVI B. — Mutponosnura Jlanumna u

Makcuma ['pexka ocHOBaHO Ha aHaIW3€ WHTEHIWH, peaH3alldd 3aMbICIa M PELENUUH UX TBOPYECTBA.
Huanornueckue otHomenus «Cyanoro crnucka», «Ilocnanus Januuny» u «Otera Caromy Cobopy»
Makcuma ['pexa, apXUTEKTOHHKAa aBTOPCKHX KOJEKCOB, (DYHKIMOHHPOBAaHHE CXOIHBIX MOTHBOB B
COYMHEHHSIX MMUCATENEH — MPEIMET HCCIICAOBAHNS.

A comparison of two church publicists of the second quarter of the sixteenth century, Metropolitan Daniil
and Maximus the Greek, is based on the analysis of intention, implementation and reception of their
creative work. The subject of investigation are dialogic relations of Maximus the Greek’s «Judicial list»
(«Sudnyj spisok»), «Epistle to Daniil» («Poslaniye Daniilu») and «Answer to the Saint Council» («Otvet
Svyatomu Soboruy), architectonics of the author codices, and functioning of similar motives in the
writers” works.

Kniouesvie cnosa. Maxcum I'pex, murpononut Jlanuwi, pyKomuMcHas TpaguLiusi, aBTOPCKUH KOJeKc,
Mockosckue Cobopsr 1525, 1531, 1548 rT., «cnaBIHCKOE BO3POXKICHUEY.

Keywords. Maximus the Greek, Metropolitan Daniel, manuscript tradition, author codex, Moscow
Councils of 1525, 1531, and 1548, «Slavic Renaissance».

OTHOIEHNs JBYX APKUX IMUHOCTeit repBoit monosuubl XVI B. — Makcuma I'peka © 2017 1. B.B.
KAJIVITUH
Kuauru npopokos B bubnuu Mardes Hecaroro 1502—1507 romax
Kalugin V.V. (Moscow). Books of Prophets in the Bible of Matthew
Desiatyi, 1502—-1507



JlaHHBIE TEKCTOJIOTMU M SI3bIKA CO BCEH ONPENEICHHOCTBIO YKA3bIBAlOT HA PYCCKUHI
opuruHan TonkoBbeix npopodecTB (manee — TII) B bubmuu Mardes Jlecstoro 1502—-1507
IT. DTa pyKONUCh HMMena oOmuil mpororpad ¢ apyrumu pycckumu cruckamu TII,
COXPAaHMBIIMMHUCA C KOHHIA XV B., M 4epe3 HEro BOCXOAMJIA K BOCTOYHOCIABIHCKOMY
kozekcy 1047 r. moma Ymeips Jluxoro. Mardeit [lecarsiii B3sit 3a ocHoBy Kaury npopoka
Hanuuna (manee — Jlan) B pemakiuu TII m cepre3Ho mepepabotan ee TekcT. Llenbro
penakTopcKoil paboThI OBLIO aAanTUPOBATh APEBHUI OOJITapCKUil epeBO/I ISl YUTATEICH.
Hcrounnkamu mipaBku Obut MeoaueBCKUN mepeBoa JlaH, KOMIWISAIUS 1O BCEMUPHOU
UCTOpUH, UMeBIIas oOumii mpororpad ¢ ApxuBckuM M Buienckum xpoHorpadamw, a
takxe «Emnmuackuii neronuceny Bropoi pepakuuu. MICTOUHUKH U XapakTep ATOM MpaBKU
OCTaBAJIUCh /10 CUX NIOpP HEBBIACHEHHBIMH.

Textology and the language evidently testify, the Prophesies («Tolkovye prorochestvay) in
the Bible of Matfei Desyatyi of 1502—1507 are of Russian origin. This manuscript had a
protograph common with other Russian copies of the Prophesies survived from the late
fifteenth century and through it went back to the eastern-Slavic codex of 1047 of the priest
Upyr’ Likhoi. Matfei Desyatyi took the Book of Prophet Daniel and overworked its text.
The goal of the editor’s work was to adapt the ancient Bulgarian text for the readers. His
sources were Method’s translation of the Book of Prophet Daniel, compilation from the
general history, which had a common protograph with the Archivskyi and Vilenskyi
chronographs as well as the second edition of the «Hellenic annalisty («Ellinskyi
letopisets»). The sources and character of this correcting have been unclear until now.

Kntouesvie cnosa: apxernn, npororpad, CUCOK, TEKCT, PA3HOYTEHHS, PEIAKIIH.
Keywords: archetype, protograph, copy, text, alternative readings, version.
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K wucropun nepesopa Ilcanteipy Makcumom I['pekom B 1522-1552
roJiax: XpOHOJIOTHsI, TEKCTOJIOTUs, METOJIOJIOTUSI
Verner LV. (Moscow). On the history of Maximus the Greek’s
translation of Psalter in 1522—1552: chronology, textology and methodology

[lepenucbiBaHne, HUCHPABICHUE W IEPEBOJ ICAITHIPHOIO TEKCTa pPacCMaTpUBACTCS B
CTaTb€ KaK €AVHBIA MPOLECC, MPOJOLKABIIMICA HAa NPOTSIKEHUU BCErO0 MOCKOBCKOI'O
nepuona ku3HM Makcuma ['peka M 3aBEpLIMBIIMICSA TOCIEAOBATEIBHON pPEBU3UEH
cnaBstHCKOoro Tekcta Ilcanteipy mo rpedeckomy opuruHaiy B 1552 1. DTOT Tekcr,
oopMIIeHHBIM B BHUJE OWJIMHIBBI, BIMCAH B €BPONEHMCKYIO TpaJuLMIO (DUIOIOTHYECKH
000CHOBAaHHBIX U KOMMEHTHPOBAHHBIX JIBYS3bIYHBIX M3AaHui KHUT CB. [Iucanus. JlanHbie
MHTEpIMHEApHBIX cnuckoB [lcanteipu 1552 1. MO3BONSIIOT OXapaKTepU30BaTh JIMHIBO-
DK3EreTHYECKYI0 METOI0JIOTHIO cripaBbl Makcuma I'peka M yTOYHUTh TPEYECKU UICTOYHUK
nepeBoJa.



The article considers copying, correction and translation of the psalter text as a single
process, lasted throughout the whole Moscow period of Maximus the Greek’s life and in
1552 ended by his revision of the Church Slavonic text of the psalms according to the
Greek original. The manuscript designed as a two-language text is inscribed in the
European tradition of philologically justified and annotated bilingual editions of Holy Writ
texts. The interlinear lists of the Psalter of 1552 allow characterizing the linguistic and
exegetical methodology of Maximus the Greek’s revision and clarifying the Greek source
of the translation.

Knwouesvie cnosa: Makcum I'pek, IlcanTelpp, LEPKOBHOCIABSAHCKHE IEPEBOIBI C
IPEYecKoro.
Keywords: Maximus the Greek, Psalter, Church Slavonic translations from Greek.
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Maptun benbckuii 0 qpeBHEN nCTOpUM ciaBsH U [lonpmm
Floria B.N. (Moscow). Marcin Bielski on the ancient history of Slavs in
Poland

B crathe mana xapakTtepucTuka B3IsiI0oB M. benbckoro B mepBOM M3IaHUU €T0 XPOHUKHU
Ha JpeBHIO ucTopuio ciaBsH U [lompmm. [loka3aHO CTOJIKHOBEHHE B OJAHOM TEKCTE
pa3HBIX OpHUEHTAIMA B OCBEUICHHH S3TOM TeMe B cpene (HopMHpYOIIeWcs MOJIbCKON
PEHECCAaHCHOW MHTEJINT CHIUH.

The article characterises the views of Marcin Bielski on the ancient history of Slavs and
Poland in the first edition of his chronicle. It shows how different orientations in one text
confront while reflecting this theme among the emerging Polish renaissance intellectuals.

Knrwouesvle cnoea: npeBHHe ciaBsiHe, aHTU4YHBIA MUp, Bocrtounas EBpona, Bocrounas
PumMckas nmnepus.
Keywords: ancient Slavs, antic world, Eastern Europe, Eastern Roman Empire
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EBcraduii ['mHOBCcKuii-AcTamMaTuii W OCMaHCKash BJacTh  HaJ

[TpaBobOepexHoit Ykpaunoii B 1677-1678 rogax

«Benukoti u cmpawnoii sop u npedezney
80 8CeX HAPOOAX U A3bIKU BCAKUE 8 OOCAMKAX pA3yMeem»
(U3 ornucku pesunenta B.M. Tsankuna)

Kochegarov K.A. (Moscow). Eustathius Ginovsky-Astamaty and the
Ottoman power over the Right-bank Ukraine in 1677-1678



B crarbe paccMmarpuBaeTcst Onorpadusi u IuIIoMaTH4eckas Kapbepa OJHOTO M3 KPYITHBIX
YKpauHCKuX aumiomaroB BTopod mnonoBuHsl XVII B., E. I'mHOBckoro-Acramarus.
VYTouHsieTcss U AOMONHAETCS psAl (aKTOB, CBA3AHHBIX C €r0 JAEITEIbHOCTHIO BO BpeMEHa
retmaHa W.E. BsiroBckoro. OCHOBHOE BHHUMAaHHE IIOCBSIEHO JAesTenbHOocTH E.
I'mnoBckoro-Acramartusi BO BTOpoil mosioBuHe 1670-X ro/ioB, KOrjga OH UTpajl aKTUBHYIO
poiIb B OTHOWIEHHWSX mpaBoOepexkHoro rermaHa 0. XwmenpHunKoro ¢ OcMaHCKOR
uMmriepueid. JletambHO aHAMM3UPYeTCs BIEPBbIE BBOAMMAs B HAy4YHBIH 000pOT
JUITIOMAaTUYECKass MHCTPYKLMS Ul IIEPETOBOPOB € TypKaMH, KOTopyro E. I'MHOBCkuit-
AcTtamatuii moaydus oT reTMaHa. TekeT ee myOIuKyeTcs B MPUII0KCHHH.

The article deals with the biography and diplomatic activity of Eustathius Ginovsky-
Astamaty, one of the prominent Ukrainian diplomats of the second half of seventeenth
century. Some facts of his biography during Ivan Vyhovsky’s rule have been revised and
updated. Furthermore the paper focuses on Ginovsky-Astamaty’s activity in the 1670s,
when he played an important role in relations between Yuri Khmelnitsky, the hetman of
Right-bank Ukraine, and the Ottoman Empire. An earlier unknown diplomatic instruction
for the negotiations with the Ottomans, which was given to Ginovsky-Astamaty by the
hetman, is thoroughly examined. The document itself is published as an annex.

Kniouesvie cnosa: Ocmanckas ummnepus, IOpuit XMenbHMLKHH, YKpaUHCKO-TYypeLKHE
otHomeHus, EBcraduii [ mHOBCKUii-AcTaMaTuid, MOJLCKO-Typelkasi BoitHa 1672—-1676 rr.,
pyccko-Typenkas BoiiHa 1673—1681 rr.

Keywords: Ottoman Empire, Yuri Khmelnitsky, Ukrainian-Ottoman relations, Efstaphy
Ginovsky-Astamaty, the Polish-Turkish war of 1672-1676, Russian-Turkish war 1673—
1681.
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W3 HaOnroieHnid HaJ TEPMUHOM CHOXA B APEBHEPYCCKHUX TEKCTAX

Litvina A.F., Uspensky F.B. (Moscow). Some observations concerning
the term snokha in ancient Russian texts

CraThst TIOCBAIIIICHA HCCIICZIOBAHUIO CEMAHTUKW W OBITOBAaHUS CJIOBA CHOXA B
JIPEBHEPYCCKUX MCTOYHMKAX paznuyHoro Ttuma. (Ocoboe BHUMaHUE YJIEJIEHO €ro
yHOTpeOJICHUIO B APEBHEHUIINX PYCCKHX JieTonucsx — JlaBpeHTheBckod, MnaTheBCKon H
Hogropoackoit Ilepoit neronucu. JlaHHbIE, MOMYyYEHHBIE HA JIETONMMCHOM MaTepHale,
COIMOCTABJISIFOTCSL C IOKAa3aHUSIMU TEKCTOB, COCTABJIEHHBIX 110 TOpSAYUM Clle[aM
OTpa3UBIIUXCS B HUX COOBITHIA — Trpaddurth, 3aBemanue u T.1. [IpogeMoHCTpHUpOBaHO
pa3nuyHoe M oOliee B HCIOJb30BAaHUM TEPMHUHOB KPOBHOTO POJCTBA M CBOWMCTBA B
COOTBETCTBYIOIINX TEKCTAX.

The article investigates the semantics and pragmatics of the word snokha («daughter-in-
law») in medieval Russian sources of different types. Particular attention is given to its use
in the oldest chronicles: Laurentian, Hypatian and the First Novgorodian Chronicle. Data
from those three chronicles is compared with the readings of other texts: graffiti, testament,
etc. We try to show common and different features in the usage of affinity and
consanguinity terms in various spheres of medieval written culture.



Kniouesvie cnosa: Jlpesusist Pych, nuHacTudeckue Opaku, TEPMHUHBI CBOWCTBA, TEPMUHBI
POJICTBA, MOJUTHYECKUE COIO3BI, JICTOMHCHAS TP AL

Keywords: Medieval Russia (Rus’), dynastic marriages, affinity and consanguinity terms,
political unions, medieval chronicles
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«Mononpie claBIHOQWIBY Ha TYTH K «CIABSHCKOMY OpaTCTBY»:
oankaHnckue myTemectBus 1840-x ronos

Belov M. V. (Nizhniy Novgorod). The «Young Slavophiles» on the way
to the «Slavic brotherhood»: Balkan travels of the 1840s

CoueTtanue «OpaTbsi-ClIaBsHE» BXOJIUT B IMIMPOKUA MyOIUIHBIA TUCKYPC B 3MOXy Benukux
pedopm. OgHAKO OCBOGHHE 3TOM MeTaopsl OTHOCUTCS K Oojiee paHHEMY IMEpUOay — K
nepBoii mosoBuHe 1840-x rTomoB. MMenHo Torma dopmupyercs Oosiee 3penas
pOMaHTHUECKasi TpaaulMs  BOCHPUATUS OalKaHCKMX chaBsH. B dyacTtHocTH, OHa
BJIOXHOBJISJIA TYTEHIECTBUS «MOJIOABIX ClaBIHOPWIOBY. B HX MyTeBBIX OMHUCAHUAX
meTaopa «CIaBIHCKOTO OpaTcTBa» CTAHOBUTCS IeHTpanbHOW. IIpocessHHas CKBO3b
CMSITUMBIIYIOCS LIEH3YPY U HEOJAHO3HAYHBIN JKU3HEHHBIH OIBIT ee co3aaTeniell «OpaTckas»
PUTOpHKA NIEPEKUIIA BTOPOE pOKIeHuE okoio 1861 r.

«Brothers Slavs» as an idiomatic construction became a part of public discourse in the era
of Alexander II’s Great Reforms in Russia. However, the metaphor had been widely used
in the earlier period, especially in the first half of 1840s. It was also the period, when
traditional romantic perception of the Balkan Slavs was in making. Among others, it was
inspiring the «Young Slavophiles» to travel. The metaphor of «Slavic brotherhood» was
central for their itineraries. This rhetoric survived in spite of censorship and ambiguous life
experience of the authors and went through a rebirth around 1861.

Kniouegvie cnosa: Monojpie cnaBiHOPUIbI, OaIKaHCKHE MyTEUIeCTBUs, «OpaThs-ClIaBsHEY,
K.C. Akcakos, B.A. Ilanos, A.H. Ilonos, ®.B. Umxkos, B.A. Enarun, H.A. Purensmas.
Keywords: young Slavophiles, travels in the Balkan, «Brother Slavsy», Konstantin Aksakov,
Vasily Panov, Aleksandr Popov, Fedor Chizhov, Vasily Yelagin, Nikolay Riegelman.



